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Mill-1 ta’ Settembru sal-4 ta’ Ottubru, il-knisja
taghna — flimkien ma’ hafna Nsara ohra minn
tradizzjonijiet differenti — tidhol fl-Istagun
Ekumeniku tal-Holgien: Zzmien biex nitolbu
f'ghaqda mal-holgien, nistaghgbu quddiemu
bi gratitudni, ingeddu |-impenn taghna li
niehdu hsieb id-Dinja, u naghmlu |-wisa’
f’mohhna u f'qalbna ghall-Ghajn ta’ kollox. It-
tema ta’ din is-sena hija “lima Ha;j”.

EZekjel jaghtina xbieha mdawla ta’ dak l-ilma:

“Fuq iz-Zewgt ixtut tax-xmara jikbru sigar ta’
kull gens ta’ frott; il-weraq taghhom ma
Jidbielx, il-frott taghhom ma jonqosx. Kull
Xxahar jaghmlu frott gdid, ghax I-ilma taghhom
hiereg mit-tempju, u I-frott taghhom ikun ikel,
u l-weraq duwa.” (Ezekjel 47:12)

L-ilma johrod mis-santwarju. U forsi s-
santwarju jinsab eqreb milli nahsbu.

L-ilma haj li Ezekjel ra fil-vizjoni profetika
tieghu diga jiccirkola — fix-xita u fix-xmara, fin-
nixxiegha u fil-bahar; fl-gheruq li jinzlu fil-fond
tal-art mudlama u pacenzjuza; fil-linfa u fid-
demm, fil-werqa u fi¢-Cellola hajja. F’dan id-
dawl, il-holgien isir misteru wiehed kbir li

dejjem ghaddej: don milqugh, u don
mghoddi bil-kwiet.

Xmara fil-holgien. Xmara fina. Gesu qgal li
ghal min igieghed il-fiducja kollha tieghu fih,
“xmajjar ta’ ilma haj johorgu mill-qalb.” L-
Ispirtu jimxi fil-postijiet I-aktar fondi ta’ dak i
ahna, ifittex minn fejn jghaddi, bil-hlewwa u
bla ma jiegaf — lejn il-hniena, lejn il-fejgan,
lejn ir-reverenza, lejn il-hajja.

Dawn zewg xmajjar, jew wahda? Forsi |-
mistogsija nnifisha hija ghamla ta’ talba.
F’dan l-istagun, ejjew ni¢celebraw il-fluss
bla gies tal-hajja divina li ssaqqi d-Dinja —u
ejjew insiru aktar attenti: b’ghozza ghall-
ilmijiet hajjin u fejjieda li jghaddu mill-
holgien, u b’ghageb u gima quddiem I-
ilmijiet hajjin u fejjieda li jitiighu bil-kwiet mis
-santwarju I-aktar gewwieni taghna.
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Nota

“... min jemmen fija, minnu johorgu xmajjar ta
ilma haj.” Gwanni 7:38
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Bil-Grieg hija hekk: 0 mioTeUwV €ig Eué
(ho pisteudn eis eme).

Litteralment, tfisser xi haga bhal “dak i
jemmen ghal go fija”. pisteud jista’ ffisser
mhux biss li wiehed jaccetta xi haga bil-hsieb,
izda wkoll fidi, li wiehed iserrah fuq xi hadd, u
li jafda lilu nnifsu fidejh. Ghalhekk it-tifsira
tidher Ii hi:

tafda bis-shih, tintelaq ghal kollox fih.
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From 1 September to 4 October, our church
— together with many other Christians across
many traditions — enters the ecumenical Sea-
son of Creation: a time to pray with creation,
to wonder gratefully before it, to renew our
care for the Earth, and to leave room in mind
and heart for the Source. This year's theme is
Living Water.

Ezekiel gives us a luminous image of that wa-
ter:

"On the banks, on both sides of the river,
there will grow all kinds of trees for food.
Their leaves will not wither nor their fruit fail,
but they will bear fresh fruit every month, be-
cause the water for them flows from the sanc-
tuary. Their fruit will be for food, and their
leaves for healing." (Ezekiel 47:12)

The water flows from the sanctuary. And per-
haps the sanctuary is nearer than we think.

The living water that Ezekiel saw prophetical-
ly already moves - through rain and river,
spring and sea; through roots reaching down
into the dark, patient earth; through sap and
blood, through leaf and living cell. Creation
becomes, in this light, one great flowing mys-
tery: qgift received, and gift quietly passed on.

A river in creation. A river in us. Jesus said
that for one who places their trust fully in
him, "rivers of living water will flow from the
heart." The Spirit moves through the deep
places of our being, seeking passage, softly,
insistently — toward compassion, toward
healing, toward reverence, toward life.

Are these two rivers, or one? Perhaps the
question itself is a kind of prayer. Let us cel-
ebrate, this season, the vast flow of divine
life that waters the Earth — and let us grow
more attentive: with care to the living, heal-
ing waters that move through creation, and
with awe to the living, healing waters that
rise, quietly, from our own innermost sanc-
tuary.
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Note

“Rivers of living water will flow from his heart “
(John 7:38)

The original Greek has:
O motevwyv eic €ué (ho pisteudn eis eme).

Literally, something like:
“the one believing into me”.

pisteud, can carry not merely intellectual assent
but faith, reliance and entrusting oneself. So the
meaning appears to be: trusting fully, abandoning
self into.
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